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第 288/2008號行政長官批示

鑑於判給新天地貿易有限公司供應「消防頭盔」的執行期

跨越一財政年度，因此必須保證其財政支付。

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第6/2006號行政法規第十九條的規定，作出本批

示。

一、許可與新天地貿易有限公司訂立供應「消防頭盔」的

執行合同，金額為$1,225,600.00（澳門幣壹佰貳拾貳萬伍仟陸

佰元整）。

二、上述負擔將由登錄於二零零九年財政年度澳門特別行

政區財政預算的相關撥款支付。

二零零八年十月十五日

行政長官 何厚鏵

第 289/2008號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據十一月二十九日第88/99/M號法令第十九條第二

款的規定，作出本批示。

一、經考慮郵政局的建議，除現行郵票外，自二零零八年

十一月七日起，發行並流通以「中國內地景觀 二」為題，屬

特別發行之郵票，面額與數量如下：

含面額澳門幣十元郵票之小型張 ............................250,000枚

二、本批示自公佈之日起生效。

二零零八年十月二十日

行政長官 何厚鏵

第 290/2008號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第17/2008號行政法規第二條（六）項的規定，作

出本批示。

一、認可本批示附表所載的機構為“產品安全的一般制

度”所指的檢驗機構。

Despacho do Chefe do Executivo n.º 288/2008

Tendo sido adjudicado à Sociedade de Comércio Golden 
Blossom, Limitada, o fornecimento de «Capacetes para incên-
dio», cujo prazo de execução se prolonga por mais de um ano 
económico, torna-se necessário garantir a sua cobertura finan-
ceira.

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 19.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006, o Chefe 
do Executivo manda:

1. É autorizada a celebração do contrato com a Sociedade de 
Comércio Golden Blossom, Limitada, para o fornecimento de 
«Capacetes para incêndio», pelo montante de $ 1 225 600,00 (um 
milhão, duzentas e vinte e cinco mil e seiscentas patacas).

2. O referido encargo será suportado pela verba correspon-
dente, a inscrever no Orçamento da Região Administrativa Es-
pecial de Macau, para o ano económico de 2009.

15 de Outubro de 2008.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 289/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 19.º do Decreto-Lei n.º 88/99/M, de 29 de 
No  vem bro, o Chefe do Executivo manda: 

1. Considerando o proposto pela Direcção dos Serviços de 
Correios, é emitida e posta em circulação, a partir do dia 7 de 
Novembro de 2008, cumulativamente com as que estão em vigor, 
uma emissão extraordinária de selos designada «Vistas Cénicas 
do Continente II», na taxa e quantidade seguinte:

Bloco com selo de 10,00 patacas ..................................... 250 000

2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publica-
ção.

20 de Outubro de 2008.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 290/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alí-
nea 6) do artigo 2.º do Regulamento Administrativo n.º 17/2008, 
o Chefe do Executivo manda:

1.  São reconhecidas, como entidades examinadoras, as entida-
des constantes da tabela anexa ao presente despacho, conforme 
previsto no «Regime Geral da Segurança dos Produtos».
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二、本批示自第17/2008號行政法規生效起生效。

二零零八年十月二十日

行政長官 何厚鏵

2.  O presente despacho entra em vigor no dia da entrada em 
vigor do Regulamento Administrativo n.º 17/2008.

20 de Outubro de 2008.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

––––––––––

附表

Tabela Anexo

中國內地

Interior da China

 1. 中國檢驗認證〈集團〉有限公司

 China Certification & Inspection 〈Group〉Co. ,Ltd

澳門

Macau

 2. 中國檢驗認證集團澳門有限公司

 CCIC MACAU COMPANY LIMITED

香港

Hong Kong

 3. 香港標準及檢定中心有限公司

 The Hong Kong Standards and Testing Centre Ltd.

 4. 香港中華廠商聯合會工業發展基金有限公司

 CMA Industrial Development Foundation Limited

 5. 天祥公證行有限公司

 Intertek Testing Services Hong Kong Ltd.

 6. 香港通用公證行有限公司

 SGS Hong Kong Limited

 7. 勝邦（香港）公證有限公司

 Specialized Technology Resources (H.K.) Limited

 8. 立德國際公證香港有限公司——葵涌辦事處

 Bureau Veritas Hong Kong Limited — Kwai Chung Office

 9.  立德國際公証香港有限公司——九龍灣辦事處

  Bureau Veritas Hong Kong Limited — Kowloon Bay Office

10. 香港生產力促進局——材料科技部，材料測試實驗室

 Hong Kong Productivity Council — Materials Technology Division, Materials Testing Laboratory

11.  中龍檢驗認證（香港）有限公司

 China Dragon Inspections and Certification (H.K.) Ltd.

12. 香港德國萊茵技術監護顧問股份有限公司

 TÜV Rheinland Hong Kong Limited

13. 香港生產力促進局——電磁兼容科技中心

 Hong Kong Productivity Council — Electromagnetic Compatibility Centre

14. 品質測檢服務有限公司

 Quality Testing Services Limited

15. 香港科技大學——機械工程學系——賽馬會環境控制測試實驗所

 The Hong Kong University of Science and Technology — Department of Mechanical Engineering — Jockey Club  

 Controlled Environment Test Facility
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香港

Hong Kong

16.    國際電器認證中心有限公司

 International Electrical Certification Centre Ltd.

17. CTC Asia Limited

18. 法亞太產品測試有限公司

 API Lab Testing Limited

19. 香港城巿大學——無線通訊研究中心

 City University of Hong Kong — Wireless Communications Research Centre

20. Consumer Testing Laboratories (Far East) Ltd.

新加坡

Singapura

21.  PSB集團有限公司

 TUV SUD PSB Pte Ltd

22. Singapore Electrical Testing Services 

 (Clipsal International Pte Ltd)

23. Intertek Testing Services (S) Pte Ltd

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 124/2008 號社會文化司司長批示

在“國際出版培訓及遙距教育有限公司─SIEFEDIS”的

建議下；

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據二月四日第11/91/M號法令第十四條第

三款及第四十二條第一款，第6/1999號行政法規第五條第二

款，第14/2000號行政命令第一款及第6/2005號行政命令第四款

的規定，作出本批示。

一、在亞洲（澳門）國際公開大學開設語言、文學和文化 

——外語——法語學士學位課程（葡文學制）。

二、核准上款所指課程的學術與教學編排和學習計劃。該

學術與教學編排和學習計劃載於本批示的附件一及附件二，並

為本批示的組成部分。

二零零八年十月二十三日

社會文化司司長 崔世安

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS                   

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 124/2008

Sob proposta da «SIEFEDIS — Sociedade Internacional de 
Edição, Formação e Ensino à Distância, Limitada»;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 3 do artigo 14.º e no n.º 1 do artigo 42.º do De-
creto-Lei n.º 11/91/M, de 4 de Fevereiro, no n.º 2 do artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com o n.º 1 
da Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

1. É criado, na Universidade Aberta Internacional da Ásia 
(Macau), o curso de licenciatura em Línguas, Literaturas e Cul-
turas — Línguas Estrangeiras — Estudos Franceses (norma 
portuguesa).

2. São aprovados a organização científico-pedagógica e o pla-
no de estudos do curso referido no número anterior, constantes 
dos anexos I e II a este despacho e que dele fazem parte inte-
grante.

23 de Outubro de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.




